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Türflügel
Door panel

6 bis/to 8

17A/B/C
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LH = max. 2500

Bauseits / By others

LH   max. 2500

Bauseits / By others

LH   max. 2500

Bauseits / By others

22B22A

22C

2
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23A

min. 250min. 250

23B

min. 250min. 250

min. 250min. 250
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RESET

1.
3.

2.

Anschlussplatine

Connection board

min. 250min. 250min. 250min. 250

2
1

2.

1.

Bauseitige Erdung
PE connection supplied by others
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Klemmendefinition

terminal connections

2
2

ES 410 / 420

28 VAC

230 VAC

X2X1

4

3

1

2

5

76 1

12

13

24

X1

LED Spannungsanzeige

Resettaster

Busstecker

Programmierschnittstelle

Anschlußstecker für externe
Anschlußklemmen X1 und X2

DAUERAUF (Schliessimpuls)

TEIL-AUF (Schliessimpuls)

VOLL-AUF (Schliessimpuls)

SPERRUNG (der Steuerung bei 
Schleusenbetrieb

TREIBRIEGELKONTAKT (Öffnerkontakt)

SONDEREINGANG (Schliesskontakt)

TÜR ZU (Wechsler) Schleuse

TÜR ZU (Wechsler) Schleuse

Lichtschranke (Öffnerkontakt)

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

DBeschreibung und 
Klemmendefinition

GBDescription and 
Connection diagram

GND
+ 24 V DC

GND
+ 24 V DC

C
NC
NO
C

NC
NO

GND

GND

GND

GND

GND

GND

GND

X2

1

2

3

4

5

6

7

LED voltage display

Reset pushbutton

Bus connector

Program interface

Connector for external terminal strip X1 and X2

PERMANENT OPEN (closing pulse)

PARTIAL OPEN (closing pulse)

COMPLETELY OPEN (closing pulse)

LOCKING DEVICE(blocking of the controller
when airlockfunktion)

LATCH BOLT CONTACT (normally closed contact)

SPECIAL INPUT (normally open contact)

DOOR CLOSED (changeover contact) Airlock

DOOR CLOSED (changeover contact) Airlock

Light barrier (normally closed contact)
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Peripheriegeräte

Peripheral devices
ES 410 / 420

1

2

3

4

5

7

6

1

8

1

Systemkomponente Systemkabel
System component System cable

Lichtschranke / Sicherheitssensor
4 x 0,5

Light barrier / safety sensor

Impulsgeber “Auffahren”
2 x 0,5

Activator "open door”

Impulsgeber “TEILAUF”
2 x 0,5

Activator "PARTIAL OPEN”

Impulsgeber “DAUERAUF”
2 x 0,5

Activator "PERMANENT OPEN”

Treibriegelkontakt Blockiert Anschlüsse 1 bis 6
2 x 0,5

Contact for limit switch Blocks connection  1 to 6

Bewegungsmelder Aussen
4 x 0,5

External motion detector

Bewegungsmelder Innen
4 x 0,5

Internal motion detector

Steuerung
ES 410 / ES 420

Control unit

2

3

4

5

6

7

8
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Schleusensteuerung
Airlock control
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Schleusensteuerung

Airlock control
ES 410 / 420
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Schleusensteuerung
Airlock control

X2

X2

X2

X1

X1

X1
1
2
3
4
5
6

9
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8
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14
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20
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15
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19
20

22

13
14
15
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24

17

19
20

22

1.

2.

3.

Steuerung:
Control unit: Connection board

Anschlussplatine

1
2
3
4
5
6

9
10
11
12

7
8

1
2
3
4
5
6

9
10
11
12

7
8

2
5

Schleusensteuerung

Airlock control
ES 410 / 420

Steuerung:
Control unit: Connection board

Anschlussplatine

Steuerung:
Control unit: Connection board

Anschlussplatine

25
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13
14

 
Innenmelder
radar inside

 
Außenmelder
radar outside

Anschlußplan Melder 
Wiring diagram radar 
Plan de raccord pour le radar 

Steuerung: Anschlussplatine
Control system: Connection board

X1

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

D GBBeschreibung und 
Klemmendefinition

GND
+ 24 V DC

X2

GND

Steuerung

Melder

GND
+ 24 V DC

Melder innen und aussen

Melder innen und aussen

Melder innen und aussen

Melder innen und aussen

Steuerung

Steuerung

1
2
3
4

7
8
9

10
11
12

5
6

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

 24 V DC

 24 V DC

2
6

Anschlußplan

Wiring diagram
ES 410 / 420

Description and 
connection diagram

Control unit

Radar

Radar inside and outside

Radar inside and outside

Radar inside and outside

Radar inside and outside

Control unit

Control unit
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Anschlußplan Treibriegelkontakt
Wiring diagram Latch bolt contact

 Treibriegelkontakt
Latch bolt contact

X1

GND

DBeschreibung und 
Klemmendefinition

Steuerung

Treibriegelkontakt

Treibriegelkontakt

Treibriegelkontakt

1
2
3
4
5
6
7
8

11
12

9
10

1
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3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

2
7

GB

Anschlußplan

Wiring diagram

Steuerung: Anschlussplatine
Control system: Connection board

ES 410 / 420

Description and 
connections diagram

Control unit

Contact for limit switch

Contact for limit switch

Contact for limit switch
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Inbetriebnahme (Softwareversion V6.70)

Arbeiten an Elektroanlagen dürfen nur von
geschulten Fachkräften ausgeführt werden.
Vor dem Einbau vor Ort bitte elektrische
Anschlüsse verdrahten und prüfen.

Die Anlagen ES 410 und ES 420 dürfen nur im
Innenbereich eingesetzt werden.

Die Inbetriebnahme per Autoparametrierung
muss nach erfolgter Montage oder wenn eine
Änderung der Öffnungsweite erfolgt ist, ausge-
führt werden. Unter Umständen hilft eine
Autoparametrierung auch bei unerklärlichem
Verhalten der Anlage.
Ein PC mit Bediensoftware kann hilfreich sein,
um sich den Status anzeigen zu lassen, Parame-
ter einzustellen und die Autoparametrierung zu
starten.

1. Anlage auf Sauberkeit überprüfen.
Schließbereich der Tür freihalten.
Kontrollieren ob nötige Brücken eingesetzt sind,
z.B. Riegelkontakt und Lichtschranke.
Die restlichen Eingänge sollen nicht aktiv sein.
Tür in Offenposition schieben.

2. Versorgungsspannung anschließen.

3. Reset-Knopf für gut 10 Sekunden drücken bis
Relais klickt (Bild 25) oder am PC
„Autoparametrierung“ auswählen.

4. Die Tür führt nun die nötigen Bewegungen in der
folgenden Sequenz durch:
Tür fährt ca. 15 cm in Schliessrichtung und hält
an.
Tür öffnet in Schnellfahrt und fährt hart auf den
Stopper auf, danach wird die Strecke in
Zu-Richtung langsam abgefahren.
Nach kurzer Pause wird eine Öffnung mit starkem
Abbremsen (zur Gewichtsbestimmung) ausgelöst,
dann fährt die Tür langsam bis zum Anschlag
weiter.
Nach kurzer Pause wird eine Schließung mit
starkem Abbremsen (ebenfalls zur Gewichts-
bestimmung)  ausgeführt, dann öffnet die Tür
langsam bis zum Anschlag.
Hier endet die Autoparametrierung und die
Referenzfahrten werden gestartet.
Es folgen zwei Bewegungen in Langsamfahrt als
Referenzfahrt. Nach erfolgreicher Referenzfahrt
schließt der Flügel und die Anlage ist bereit.

5. Die Offenhaltezeit der Türanlage kann problemlos
manuell eingestellt werden.
“Vollauf“-Taster drücken und gedrückt halten.
Während die Tür sich öffnet auch den Taster
„Teilauf“ drücken und beide gedrückt halten.
Nachdem die Tür ganz offen ist, müssen beide
Impulsgeber weiter solange aktiv gehalten
werden, wie die Tür offen bleiben soll.
Diese "Offenhaltezeit" ist ab jetzt eingestellt und
aktiv sobald die Tür ganz geöffnet wird.

2
9

Commissioning (Softwareversion V6.70)

Work on electrical equipment may only be
performed by properly qualified staff.
Please wire and check all electrical connections
before installing the system on site.

ES 410 and ES 420 are only suitable for
application on interior doors

The system has to be commissioned via the
automatic parameterisation after it has been
installed and whenever the setting of the opening
width has been changed. The automatic
parameterisation may also be useful whenever the
system behaves strangely.
With a PC and the respective user software, you
may have the system status indicated, adjust
parameters or start the automatic
parameterisation.

1. Check if the system is clean.
Make sure that there are no obstructions within
the door’s closing range.
Check if all required jumpers are properly
positioned (such as bolt contact and light
barrier).
The remaining inputs should not be activated.
Move the door to “open” position.

2. Connect the power supply.

3. Press and hold the reset key for at least 10
seconds until you hear the relay click (Picture 25)
or select the “Automatic parameterisation” via
the PC.

4. The door now performs the required movements
in the following order:
First the door closes by approx. 15 cm before it
stops.
Then it opens at high speed and crashes into the
stopper. After that the door slowly travels in
closing direction until it has reached its “closed”
position.
Following a short rest period, the door opens,
stops rapidly (in order to determine the door
weight) and then slowly moves on until it has
reached its full opening width.
After another short break, the door closes, stops
rapidly (in order to determine the door weight)
and then slowly opens to its full opening width.
Now the automatic parameterisation is completed
and the door performs two reference cycles at low
speed. After the reference cycles have been
performed, the door closes and the system is
ready for operation.

5. The hold-open time may easily be adjusted by
hand. Press the activators to open the door and
to adjust the PARTIAL OPEN function
simultaneously while the door performs an
opening cycle. As soon as the door has reached
its full opening width, press and hold both
activators for as long as you want the door to
remain open (hold-open time).

29
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6. Die einstellbaren Parameter können jetzt
individuell per Software (PDA oder Laptop)
eingestellt werden. Kontaktieren Sie Ihren
Verkaufsberater um diese zu bekommen.

Bedienungsanleitung

Die Steuerungen der ES 410 und ES 420 werden bei
der Fertigung im Werk geprüft und mit Prüfnummern
versehen.
Jede Prüfung wird protokolliert.
Dann wird je eine Steuerung in eine Anlage verbaut
und der Zusammenbau auf Funktionsfähigkeit
überprüft.
Erst dann dürfen die fertige Anlagen das Werk zum
Kunden verlassen.

1. In der Nähe der Tür befinden sich drei Taster zum
öffnen der Tür.
- Dauer-Auf
- Teil-Auf (Schwesternschaltung)
- Voll-Auf (Bettenschaltung)

Bei Dauer-Auf wird die Tür per Taster geöffnet und
bleibt solange auf bis der Taster wieder betätigt wird.

Bei Teil-Auf geht die Tür (bei Tasterbetätigung) nur
soweit auf, dass eine Person durchschreiten kann und
schließt nach der eingestellten Offenhaltezeit.

Bei der vollen Öffnung öffnet sich die Tür ganz (bei
Tasterbetätigung) und schließt nach der eingestellten
Offenhaltezeit.

2. Bei Schleusenbetrieb sind die Antriebe so verka-
belt, dass die Öffnung einer Tür die Sperrung der
andere Tür zur Folge hat. Diese lässt sich erst wieder
öffnen, wenn die zuerst betätigte Tür wieder geschlos-
sen ist.
Es können bis zu drei Türen in Schleusenschaltung
miteinander verbunden sein.

3. Die Offenhaltezeit der Türanlage kann
problemlos manuell eingestellt werden.
“Voll-Auf“-Taster drücken und gedrückt halten.
Während die Tür sich öffnet auch den Taster „Teil-
Auf“ drücken und beide gedrückt halten.
Nachdem die Tür ganz offen ist, müssen beide
Impulsgeber weiter solange aktiv gehalten werden, wie
die Tür offen bleiben soll.
Diese Offenhaltezeit ist ab jetzt eingestellt und aktiv
sobald die Tür ganz geöffnet wird.

4. Wie weit sich die Tür bei “Teil-Auf” öffnet, wird per
PDA eingestellt.

5. Die Offenhaltezeit der Tür bei “Teil-Auf” und bei
“voll Auf” werden unabhängig voneinander per PDA
eingestellt.

3
0

The new hold-open time has now been adjusted
and is applicable whenever the door is opened to
its full opening width.

6. All adjustable parameters are now individually
adjustable with the aid of the software (PDA or
laptop). Please contact you sales representative in
order to get the software.

Instruction manual

The ES 410 and ES 420 control units are thoroughly
tested during production and respective test numbers
are allocated.
Furthermore, there is a protocol for every test.
Then the respective control unit is installed before the
complete system is tested for proper functioning.
Only systems that have passed this procedure will
leave our premises.

1. In the close range of the door system, there are
three pushbuttons to open the door:
- one to adjust the PERMANENT OPEN function
- one for the PARTIAL OPEN function (nurse opening
of Nurse-Bed-Function)
- and one to adjust the full opening width (bed
opening of Nurse-Bed-Function).

The PERMANENT OPEN mode is activated via
pushbutton and the door will remain open until the
respective pushbutton is activated a second time.
In PARTIAL OPEN mode (also activated via
pushbutton), the door opens and creates a passage
width that is sufficiently big for one person and closes
on expiry of the adjusted hold-open time.
When the bed opening of the Nurse-Bed-Function is
activated (via pushbutton), the door opens to its full
opening width and closes on expiry of the adjusted
hold-open time.

2. In airlock mode, the operators are wired so that as
soon as one door is opened, the other door is disabled
and cannot be opened until the first door has reached
“closed” position.
An airlock system may consist of up to three doors.

3. The hold-open time may easily be adjusted by
hand. Press the activators to open the door and to
adjust the PARTIAL OPEN function simultaneously
while the door performs an opening cycle. As soon as
the door has reached its full opening width, press and
hold both activators for as long as you want the door
to remain open (hold-open time).
The new hold-open time has now been adjusted and
is applicable whenever the door is opened to its full
opening width.

4. The opening width for the PARTIAL OPEN function
is adjusted via the PDA.

5. The hold-open time for the PARTIAL OPEN mode
and for the bed opening of the Nurse-Bed-Function
(full opening width) are also individually adjustable via
the PDA.
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Nach einen Netzausfall

• Die Eingangstaster (Dauer-Auf, Teil-Auf bzw. Voll-
Auf) der Tür sind inaktiv.

• Tür in Offenposition schieben.
• Netzspannung anlegen.
• Einen der Eingangstaster kurz aktivieren.
• Die Tür schließt langsam.
• Die Tür öffnet langsam.
• Danach !schließt die Anlage und ist betriebsbereit.

Wartung und Pflege

Die Anlage ist vor der ersten Inbetriebnahme und je
nach Bedarf, jedoch mindestens einmal jährlich, von
einem Sachkundigen oder von autorisiertem Fachper-
sonal zu prüfen und ggf. zu warten.

Die Richtlinien für kraftbetätigte Türen, Fenster und
Tore, BGR 232 müssen eingehalten werden.

Verschleißteile

Folgende Verschleißteile müssen bei jeder
regelmäßigen Wartung auf ihren Zustand überprüft
und gegebenenfalls ausgetauscht werden, um ein
einwandfreies Funktionieren der Anlage zu gewährlei-
sten:

• Die Antriebseinheit
• Die Laufrollen der Laufwagenköpfe
• Die Endanschläge
• Der Potentialausgleich
• Die Umlenkrolle
• Der Zahnriemen

Pflege

Während der Reinigung den Programmschalter in
Stellung AUS bzw. DAUERAUF schalten, um unge-
wollte Fahrbewegungen zu vermeiden.

Die gesamte Schiebetüranlage (Aluminium, Glas,
Verkleidung) kann mit einem feuchten Tuch und
handelsüblichen Reiniger gesäubert werden.
Verwenden Sie ein trockenes Tuch zur Reinigung der
Lichtschranken. Bodenführungen reinigen.

Einweisung

Nach der Inbetriebnahme und Funktionsprüfung der
Türanlage sind die Dokumentationsunterlagen dem
Betreiber auszuhändigen und es ist eine Einweisung
durchzuführen.

Following a power failure

• The pushbuttons (PERMANENT OPEN, PARTIAL
OPEN FULL OPEN) to open the door are not
activated.

• Open the door.
• Connect the power supply unless not already

connected.
• Activate one of the pushbuttons.
• The door closes slowly.
• The door opens slowly.
• Then the  door closes and the system is ready for

operation.

Care and maintenance

Before the first commissioning and depending on
requirements, however, at least once a year, the door
system has to be inspected by a properly qualified
technician and serviced if required.

The German guidelines for power-operated windows,
doors and gates as well as BGR 232 (German
Employer’s Liability Insurance Association Rule) must
be observed.

Wear parts

The following wear parts have to be inspected at
regular intervals during the maintenance of the door
system and must be replaced as required in order to
ensure the proper functioning of the door system:

• The operator
• The pulleys of the carrier heads
• The end stops
• The equipotential bonding
• The pulley
• The toothed belt

Care

Set program switch to OFF or PERMANENT OPEN
mode in order to avoid an undesired movement of the
door while cleaning the system.

You may clean the complete door system (aluminium,
glass, cover) with a damp cloth and a standard
commercial cleaning agent.
Use a dry cloth to clean the light barriers. Clean the
floor guides.

Briefing

Following successful commissioning and functional
testing of the door system, the operating instructions
are to be handed over to the facility operator/customer
and a briefing has to be made.
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